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OCOBEHHOCTHU CTHUJIA U A3BIKA IIO9MBbI H.B. 'OT'OJIA
«MEPTBBIE AYIIN» B UHTEPIIPETAIIUU HEMEIIKUX
HEPEBOJYUKOB. UMEHA COBCTBEHHBIE KAK
OTOBPAJKEHUE ABTOPCKOM MOJAJBHOCTH

10.B. HukanopoBa

AHHoTanusi. B pabore mpeanpuHUMAaeTcsl MOMbITKA BBIIBUTH SKBHBAJIEHTHOCTD
Nepeiauyl SI3bIKOBBIX M CTHIIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH Mo3MBbl «MepTBbIe TyIIH
B HEMEIIKUX MePEBO/IaX Ha OCHOBE aHANIN3a MePEeBO/Ia TOTOJIEBCKUX aHTPOIIOHHMMOB
1 TOIIOHNMOB, PACCMaTPUBACMBIX KaK IIPOSIBICHIE aBTOPCKOI MOJATBHOCTH.
KnroueBble cioBa: mosmMa «MepTBEIE IyMmn», MEPEBOJI, AaHTPOIIOHIMBI, OHOMa-
CTHKa, TOIIOHUMBI, KOMHU3M, aBTOPCKasi MOJAJIbHOCTb.

UccnenoBarensMu MOCTOSIHHO OTMe4YaeTcs TOT (pakT, YTo MMeHa coOCT-
BEHHbIE O0JIAAAIOT BHYLIUTEIbHBIMU SKCHPECCHBHBIMU BO3MOXHOCTAMH U
KOHCTPYKTHUBHOH poiipto. OHU IepenaroT He TOJIBKO «COJepiKaTesbHO-(haKTh-
4ecKkylo» HH(OpMANWIo, HO ¥ BO3MOXKHBIA IMOJTEKCT, MPUHUMAs Yy4acTHE B
(hopMHPOBAaHNH XYI0KECTBEHHOTO BPEMEHH H IIPOCTPAHCTBA, 00pa30B JIHUTEpa-
TYpHBIX T€pOEB, B PA3BUTHH OCHOBHBIX TEM M MOTHBOB, BBIABIASA HICHHO-
3CTETUYECKOE COJIEpKaHHeE.

[MomMumo TOTO, 4TO UMS COOCTBEHHOE COOOIIAET COLMATIBHBIN CTaTyC €ro
obyiafaTesiss 1 UMEET OINpPENEeJICHHBIM ATHOKYJIBTYPHBIH U HCTOPHUKO-KYJIBTYP-
HBI KOHTEKCT, B €r0 BbIOOpE M ATUMOJIOTMU BCErJa HPOSIBISAETCS aBTOPCKast
MOJANBHOCTh. Hepeako aHTpOmOHUMBI 00J1aal0T CHMBOJIHUYECKHUM OPEOJIOM,
MpHUaBasi TEKCTY AONOIHUTEIbHBIN CMBICIL.

B mpocTtpancTBe TeKcTa MMsI COOCTBEHHOE, MMEIOIIEE CEMaHTHICCKUI
MOJTEKCT, CIIOCOOCTBYET €r0 CMBICIIOBON MOJMMEPHOCTH. SIBIAACH ONHUM M3
BEAYLINX CPEACTB BOIUIOIIECHHS aBTOPCKOT'O 3aMbICiia M COCpeAoTayrBas B ce0e
BHYIITUTEILHBIN 10 00beMy MHGOPMAIMOHHBIA IIIACT, OHO CTAHOBUTCS OJTHOM
W3 KIFOYEBBIX €TMHUI] TEKCTA.

OHoMacTHUeCKOe MPOCTPAHCTBO «MEPTBBIX IyII» SIBISIETCS XapaKkTep-
HBIM BBIP2KCHHEM T'OTOJIEBCKOTO CBOECOOPA3HOTO CTWIISL, NMOCTHYL KOTOPBIH
MBITAJINCh MHOTHE OTEYECTBEHHBIE UCCIIEI0BATENN, B YACTHOCTH aHTPOIIOHU-
MaMHu B mpo3e I'orois B Toil unu mHONW Mepe 3aHuManuck b.M. Diixenbaywm,
IO.H. TreinanoB, Aunpeit bensiii, F0.B. Mann. 1x uccinenoBaHus MO3BOJIAIOT
TOBOPHUTH O TOM, YTO 3TOT TEKCTOBBIM IJIACT, HECOMHEHHO, TOTOBUT IS Iie-
peBOAYMKOB HeMaso TpyaHocTell. M3pectHo, uto ['orones ymensn 6oibinoe
BHMMAaHME MPHCBOCHHUIO MMEHM CBOMM IepcoHaxaMm. B ero mpowusBeneHusx
OYEHb MHOT'O BBIPA3UTEIbHBIX M HEOOBIYHBIX UMEH JaKe IS PyCCKOTO YnTa-
TeJsl, He TOBOPS YK€ NP0 HMHOCTpaHHBIX. «[10TpeOHOCTh OECKOHTPOIBHO U3-
JIUTHCS 3BYKOBBIM TIOCBUCTOM OyHCTBYET 3CKaJIpOHOM UMEH, OTYECTB, (amHu-
nui <...>, kotopbiMu ['orons mrypmyer Hac...» [1. C. 215], — Tak AHnpei
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Benplii 3xcipecCMBHO, HO TOYHO 00O3HAYMII TOTOJIEBCKUN «aHTPOIOHUMUYE-
CKUH KapHaBaj.

AHanu3 HeMelKHuX MepeBooB «MepTBBIX AyII» MOKa3bIBAET, YTO 3a HC-
KIfoueHneM BapuaHTa 3. ¢oH Panmenku roroneBckue MMeHa B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB TOJBEPraroTCs TPAHCIUTEPAINH, OCTaBasiCh HEM3MEHHBIMU U COXpa-
HSIS TEM CaMbIM 3THOKYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT, HO W HE TIO3BOJISIST HEMEIKOMY
YUTATENI0 MPUKOCHYTHCS K TOHKOW CTHJIMCTHYECKON HIpe pycCKOro MacTepa,
YbHM MMEHA TJIABHBIX MEPCOHAXKEH TTOAMBI CTAIN B PYCCKOM SI3BIKE YK€ HapHIla-
TEJTHHBIMH.

OrmpeneneHHBIM CBOCOOpa3eM B TOM OTHOIIEHWH 0OJafacT mepeBoj
B. Kazaka, B KOMMeHTapusx KOTOPOro KO BTOPOMY M3/IaHHUIO aeTcs accolya-
THUBHBIH TTEPEBOJT UMEH, CHa0)KEHHBIH KPaTKUMHU 3aMEUaHUSIMH U TIPEAIIONI0NKe-
Husmu [2]. Tak, aBTop KoMMeHTapust A. MapTUHU CUUTAET BO3MOXHBIM, YTO
nms «Cenughan» obpazoBaHo OT nar. «Silvanusy, T.e. 3urvean (Cunvean) — B
IpeBHEPUMCKON MHQOIOTHH OOT JecoB, moyei u crax. Yacto STUM MMeHeM
0003HAYaAIOT TOXKWJIOTO, JOCTOMHOTO JIIOOBH HYEJIOBEKa, YTO OYEHHb CIIOPHO B
KoHTekcTe obpaza Cenudana, xapakTepuCTHKa KOTOporo ['oroseM mpaktuye-
CKH He MPOITUcaHa.

Nms YnumkoBa KOMMEHTHpPYETCS Kak (poHeTHueckas urpa, peayIuinKa-
M ¥ OJHOBPEMEHHO KaK aJIIO3MBHAasg accouuaiys ¢ pomaHoMm HapexxHoro
«Pycckuit XKunp bna3, unu IIpuxmodenns ka3t YuctsakoBa», OBITYIOMAs U B
OTEYECTBEHHOM JUTepaTrypoBeneHun. @amuno MaHmmoBa MapTHHE TpOH3-
BOJIUT OT PycCKOro «MaHHTh» (HeM. «locken, bezauberny»), yka3piBas, 4TO ro-
TOJIEBCKUH MPHUEM «TOBOPALINX» (PaMUIUN OTHOCHUTCS K aHTUYHBIM KOMEIUSM
Y B JJaHHOM CIIy4ae CIYXKUT ISl WUTIOCTPAIMU MEePCOHaXKa, TOOWBAIOIIETOCS
npy k06! 1 cuMmnaTthu. CobakeBUY acCOMMUPyETCs ¢ «cobakoi» (Hem. «Hundy)
B 3HAUCHHU «CYKWH ChIH»; HoznpeB — ¢ «Hozmpei» (Hem. «Nasenloch») ¢
yIauHBIM YKa3aHHeM Ha crnocoOHocTh Ho3zzmpeBa coBaTh HOC BO Bce [ena,
MMETh HIOX Ha BCSIKOTO poxaa adepsl; ¢ nMeHeM [ImromkinHa cBA3aHO HECKOIb-
KO aCCOI[MaTHBHBIX MEPEKINYEK — «IUTIOIIKa», T.€. MOIIeYHHa, OIjieyXa WIIH
poa Kpyrioi OyJodyku W3 cHOOHOTO WIM CJIOEHOTO TeCTa, LI WIN
«miony; Kopobodka COOTBETCTBEHHO C «KOpOOOYKOH, smudakom». [locmen-
HSIS acCONMAIUs KaK MOJACTPOYHAs CHOCKa (GUTypupyeT U B repeBoe Pagenku
(cp. «Schéchtelcheny) [3].

3mech ke cleAyeT yKazaTh Ha YacTO BCTPEYAIONIYIOCS ITOACTPOYHYIO
CHOCKY K UMeHHU 1 oTdecTBY CobakeBrua — «Muxamn CeMEHOBHI», B KOTOPBIX
HEMEIIKHE TIePEeBOIYNKH MPaBUIBHO yTabIBAalOT HAMEK Ha HapOJHOE MPO3BH-
11e MeBe s, Ha KOTOPOro Tak moxox Co0akeBHY M OKPY’KaIOIINE ero MmpeaMe-
Th1. OIHAaKO TIepefaya PyCCKUX UMEH C OTYECTBAMH B TPaHCIUTEPAIlN — BCe-
ria HeyJJayHO€ MECTO B IMEpEeBOJIE, T.K. Ji1 HEMELKON KyJIbTYypbl HE CBOMCT-
BEHHO yNOTpeOJICHUE OTYECTB, OCOOCHHO ATO KacaeTcsl HEMELKUX duTarenci
HBIHEIITHETO TIOKOJICHHUS, MPAKTHYECKH HE 3HAKOMBIX C JaHHOH KyJIBTYpHOM
PYCCKO# 0COOEHHOCTHIO, TIOPTOMY TOTOJIEBCKHE «MakiaTtypa AJIeKCaHIPOBHA
wm «AHHa ['puroppeBHa» 3By4yaT cOBCeM 4YYyXA0. BeposTHo, mo3TOMY
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K. XonbM crapaTensHO U30eraeT OTYeCTB MEPCOHAKEH, OIyCKasi UX MpH Mepe-
BOJIE WJIM 3aMEHSIsI: €CITM 3TO MMEHa YMHOBHUKOB, TO OH 3aMeIaeT WX Ha3Ba-
HUSIMH JIOJDKHOCTEH, a B ciy4ae ¢ YMUMKOBBIM, HEPEIKO BBICTYIIAIOIIUM B TEK-
cte kak «[laBen MiBaHOBMY», MEPEBOAUMK HA3BIBACT €TI0 «HAII Irepoit» [4].

Wmena enquHOXK B! Ha3BaHHBIX MEPCOHAXKEH, KOTOPHIE HE MMEIOT 3Hade-
HUS JUIT OCHOBHOTO TIOBECTBOBAHMS, HEPEIKO B HEMEIIKUX BepCcHAX «MepTBBIX
Iyl HE TPAHCIUTEPUPYIOTCS, a MEPEBOJIATCS, KakK, HAPHUMEp, B CilIydae C
Emmzaseroit BopoOeli, B Bapuante ¢pon Pagenxu mpeBpamaromieiics B «FEli-
zaveta Sperling» ot HeM. «Sperling» — «sopobeti». CBI3aHHAS C STUM KCHCKAM
UMEHEM TOHKasg XuTpocTh CoOakeBHYa MOXET OBITh TOHSATHA B HEMEIKOM
S3BIKE TOJNBKO B TOM CIlydae, eClid II0X0)Ke U3MEeHeHHast (popMa KEHCKOTO UMe-
HU TIepeiIeT B My»XCKyto, HampuMmep, kak B miepeBone llladroua «FElisavetus»
[5], HO He kak mocpeacTBoM «Elisavet» (Buek, von Radecki, Eliasberg, Holm,
Lobenstein, Wonsiatsky) [3, 4, 6-9] wmu «Jelisavett» (Reim) [10], koTtopsie
rpaMMaTHYECKH TOPOKAAIOT aCCOLMAIMHN B HEMEIIKOM BCE PaBHO C )KEHCKUM, a
HE C MY>KCKHM HMEHEM.

Hmena, KOTOpbIE UMEIOT BO3MOXKHOCTh CEMaHTHYECKOTO TOJKOBAHMS,
HanpuMmep TenamHukos, HE TIEPEBOISATCS HU B TEKCTE, HU B NMpPHUMCYAHHAX.
[IpaBma, ecTb HECKONBKO CITydaeB, B KOTOPBIX CEMaHTHYECKash MOTHBAIUS U
yKa3zaHus B TEKCTe caMUM [OrojieM MpOBOLMPYIOT COOTBETCTBYIOMIMHN Iepe-
Box. Tak, B ceAbMOIi Il1aBe BO3HUKAIOT MMEHA KPenoCcTHIX Epemes Kapsaxuna
u Huxumei Borokumul: «<...> 3TH, U TIO TIPO3BHIIYy BUHO, YTO XopoIiiue Oe-
ryae» [11. C. 171]. Mg mepBOro KpecTbsSHHHA, BO3MOXKHO, IMPOU3OILIO OT
BBIPAXCHHS «HA KapauKax» WU )KE «KOPTYUTHCS, a CIIOBO «BOJIOKUTAY IMOJIU-
CEMaHTUYHO M MOXKET O3HayaTh «BOJOKHTCTBO, 3aTSATHBAHUE» WIH ke «0aod-
HUK, BOJIOKUTAY, T.e. aBTOPCKUH KOMMEHTapHUU MPHUIAET TaHHBIM aHTPOIIOHH-
MaM UPOHHYHBIA OTTEHOK.

Hemeukne mepeBoabl B OTHOLICHWH YHOMHHAIOLICWCS STHMOJIOTHH U
BBIIIIEHA3BaHHOM CBSI3H, B KOTOPOH BBICTYIIAIOT ATH UMEHA, BCE Ke MaJloyOe -
TENBHBI U B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB HE MEpPeJaroT UPOHHH aBTOpa, K TOMY JKe
cyxas 3HaueHue cioB. Cp.: Jeremej Renner (OyxB. «Epemeti-becyn», von Ra-
decki [3] — 3mecwk u nanee nepeBon Moii. — fO.H.), Jeremej Klaftergang («Epe-
mett Ilae ¢ Caoicenvy, Pfeiffer [12]), Nikita Leichtfuf3 («Huxuma Bvicmpono-
euti» nwu xe «Huxuma Bempenwiti», Holm [4]), Jeremej Langbein («Epemetl
Hnunnonoeutiy, Holm [4]), Nikita Reiffaus (Huxuma «/{amv mszy», Schaff-
gotsch [5]), Volokita, der den Mddchen nachlduft («Borokuma, eonouawutics
3a Oesywikamu», Wonsiatsky [9]). XoTs noruka nepeBOAYMKOB MOHATHA, T.K.
pedb UAeT o0 OerbIX KpecThsiHax [mromkuHa.

B npyrom oTpbIBKe TEKCTa MOSMBI BO3HHKAET CTOJIb XapaKTEpHOE IS
npo3sl ['orouist mepevncieHue UMeH, KOTOPbIE B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB HEMEL-
KHX BEepCHH mepenaroTcs B Tpanciautepauuu: boopos, Ceunvun, Kananamoes,
Xpanakun, Tpenaxun, Ilnewakog. VICKITIOUEHHs] COCTaBISIFOT TepeBOAbI (OH
Panmernikn m Kazaka, rie mepBeIif BITAeTCS YIIOAOOUTH PYCCKHE WMEHA HEMEIl-
KHM, TpUAaBas UM COOTBETCTBYIOUIYIO I'DaMMAaTHYECKY0 (OpMY U MO BO3-
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MOYKHOCTH COXpaHssl acCOLMATHBHOCTh C PyCCKHM KoHTekcToM. Cp.: Biber-
mann (0T HeM. «Biber» — «6006ep»), Schweinberg (ot HeM. «Schwein» — «CBHU-
HBs»), Stepphuhn (ot HeMm. «Stepphuhny — «ctennas kyponartkay), Glatzmann
(ot HeM. «Glatze» — «ems, apicuHa») [3], @ BTOpO# BHOBH JaeT 0OBICHEHHUE
B KOMMeHTapuu: boopos accoumupyercst ¢ «000poM» WK ke IEIIeBBIM COp-
TOM cykHa, Kananamves — mo4eMy-1o C¢ «kaHare», CuHbUH — CO «CBUHBEW,
Xpanakun — ¢ «xpanerb», [lnewaxos — ¢ «neubo», Tpenakoé — ¢ KpeCThsH-
CKHUM TaHLEM «Tpemnak» [2].

B npyroii paz pon Pamerku Takxke nmpuoderaet kK TOMy XK€ CaMOMY IIPUEMY.
Cp:. Brnoxun (Flohberger ot mem. «Flohy» — «6moxay), louumaes (Astimiroff ot
HeM «dstimieren» — «riy0oko yBaxatb»), Muuisrou (Schaumquast oT Hem.
«Schaum» — «trena), Yepnaros (Schabrakoff ot Hem. «Schabrake» — «aeprak»)
[3]. B pe3ynbTare BO3HHKAIOT aHTPOIIOHUMEIL, 10 (opMe ONM3KHE HEMEIKOMY
SI3bIKY (M3-32 TPAAUIUOHHBIX CyPQHUKCATBHBIX MPUOABICHUI), HO COXPAHSIOIINE
BO3MOXHBII PYCCKHI aCCOIMATUBHBIN PsiT B COBOKYITHOCTH C KOMHUYECKUM d(-
(hexTOM, YTO MOKHO Ha3BaTh yaYHON HAXOAKON ITePEBOTUMKA.

C yYBepeHHOCThIO MOXKHO CKa3aTb O HEOOXOJMMOCTH II€pPEeBO/Ia MMEH
COOCTBEHHBIX B «MEPTBBIX MyIIax», UMEIOIINX HETPUBUANBHYIO (poHEeTHUe-
CKyt0 (popMy M TIPOBOIUPYIOMMX KOMHYeCKuH 3¢ dekr. Ho anamms HemMenkux
MEPEeBOIOB IMOKA3bIBaeT HEJOCTATOYHYIO IOCIEIOBAaTEIbHOCTh B JTAHHOM BO-
mpoce, TIe PYCCKHUE MMEHA CTOSIT HapsiAy C IEPEBEICHHBIMU Ha HEMEIKUU.
B aT0li CBSI3M OYEHH Ba)KHBIM SIBIIIETCS MOMEHT OCO3HaHUS TOM (pyHKIUH, KO-
TOPYIO BBIMIOJIHSIOT TAKUE aHTPOTIOHUMEBI B TEKCTE, U MEePEaadn UX B COOTBET-
CTBHM C HAMEPEHUEM aBTOPA, OMUPASCh HA CPEJICTBA S3bIKA MIEPEBOJIA.

B koHIle neBATON T1aBBl MOAMBI YIIOMHHAETCS HECKOJIBKO TOTIOHUMOB,
IIBa W3 KOTOPBIX YJa4HO, HA HAIl B3TJIsAM, mepeBosaTcs GoH Pamernku: ato me-
peBHU Buusas-cneco U 3a0upailnogo-modic, 00pa3oBaHHbIC, BEPOSITHO, OT Ha-
MPAIIUBAIOIINXCS B JJAHHOM CIIy4ae CJIOB «BIIUBBII» H «CIECHY (CaMOJI0BOIIb-
Hasi TOPAOCTh) U «3aJAMPaTh», BIIOJHE COOTBETCTBYIOIIMX HCTOPHH C OyHTOM
KpPECTbSH U HECYLIUX IPHU 3TOM JOIOJHUTEIbHBIA UPOHUYHBIA TOH. IlepeBo-
YUK TepefaeT ux kKak «Ldusestolzy (ot HeMm. «Laus» — «Bomby u «stolzy —
«ropaocTh») u «Rempeldorf» (oT HeM. «rempeln» — «TOIKaTh HAMEPEHHO, 3a-
mupatby B «Dorf» — «aepeBHs») [3], mpakTHUECKH COXpaHsSIsS BHYTPECHHIOIO
¢dbopMy U 3pPeKT UPOHUY, MOTCPKUBACMBIH caMUM TEKCTOM. OCTaJIbHBIC Ke
MEPEBOAYMKN TPEATIOWIH B TaHHOM Cllydae OOONTHCH TpaHCIUTepaluei, co-
XpaHss ATHOKYJIBTYPHBIN ()OH, HO Tepssd BXXHYIO B JAHHOM MECTE HPOHHIO.

Crnenyer 3a0CTpUTh BHHMaHHE Ha TOM, KaKk HEMEIKHE MEPEBOAYUKU
CHPAaBISIOTCS C 3a/ladyeil Tepeiadyl B TEKCTe HECKOJIBKO pa3 YIIOMHHABIIUXCS
MMEH yMepmmx KpecThsiH [lempa Casenvesa, Heysaoicaii-Kopwimo, I pucopus
Joe3sicaii-ne-0oedewv U Koneco Heana. A. benblii B CBOEM HCCIICIOBaHHH,
aQHAITM3UPYS 3TU AaHTPOIIOHUMBI, YCMAaTPUBACT B HUX IIyOOKUH CMBICI U CBS3b
C TEKCTOM, BBICTpPaWBas acCONMATUBHYIO TMEPEKINUYKY, HApUMep UMeHH [ pu-
eopus Jloezorcati-ne-doedeuib, ¢ HAYAIOM TTO3MBI, CO CIIOPOM JIBYX MY’KHKOB O
Kosece UnunKoBa, BUIA B 3TOM Pa3rOBOPE CBOETO poJia SMHUECcKoe MpecKa3a-
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HUE TOTO, YTO MPOM3OHAET B MOCIEAHEH TriiaBe: HE NOCTHTIIUI CBOEH LeNn
TJIABHBIA Tepoi OEKUT W3 TOpOJa TOCIE PACKPBITHSA ero MaxuHarmii. OH pe-
MOHTHpPYET KOJIeCO, HO HE OCYUIECTBISIET CBOCH WENH («HE JOeIeT»)
[1. C. 102]. Umsa Koneco Heana benblit Takke CBA3BIBACT C TPA3HBIM 00010M
peanbHOTO Kosieca Opuukyd UMUnKoBa, Ubs TPS3h CUMBOIUYECKH OTPAXKAET €ro
HEYHCTHIE JIENUIIKH, a B IMEHU Heysaorcau-Kopvimo onpa3yMeBaeTcsi CBUHAs
KOpMyIKa: benblii yka3siBaeT Ha TO, YTO KPECThSIHUH MpHHAICKUT Kopobou-
K€, B Yb€M XO3SHCTBE aKIIEHTUPOBAHO OIMHCHIBACTCS TPSA3b, B KOTOPYIO CBAIH-
BaeTcs 1 YNIMKOB, HATOMUHAS CO CBOMM 3allayKaHHBIM OOKOM OOpoBa.

BrnioniHe odeBuaHO, YTO HE BCE MEPEBOTYMKH 3HAKOMBI ¢ paboToit A. be-
JIOTO, TEM HEe MEHEee, MHOTHE U3 HUX TONBITAINCH EPEeBECTH UMEHHO 3TH UMEHa,
CHJISICHh TIEpeAaTh UX CEMAHTHKY M COYMHSISI COBEPIIEHHO HEYI000BapUMBIE IS
HEMEITKOTO S3bIKa aHTPONMOHUMBL. B cimyuae ¢ Heysaorcaii-Kopvimo oHM OTTalI-
KHBAJIHCh OT ()OPMBI IOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHCHUS TJIarojia «HE YBaXKaThy,
MIPEIIOIATal0IeT0 MHOTOBAPHAHTHOCTD MPOYTEHUS B HEMEIKOM, OTPa3HBIIIYIO-
cs 1 B iepeBonax. Tak, mosBistorcs Peter Savelev Achte-nicht-den-Trog y Bon-
3uarcku (OT HeM. «achte nicht» — «He yBaxait» u «Trog» — «kopbiToy» [9]; Peter
Savel’ev der Trogverdchter y Paiima [10], Illadroua [5] u Kazaka [2] (oT Hem.
«Trogy» — «xopsiToy U «Verdchtery — «pesuparomuiiy); Pjotr Saweljew Verach-
te-den-Trog y Tldaiidpdepa (ot Hem. «verachte» — «mpesupaii» u «Trog» — «ko-
peiTO») [12]. TIpr 3TOM ceMaHTHUYECKHE 3HAYCHHUS CJIOB ¢ OOIIUM KOpHEM «ach-
ten» MOTYT BECTH K IPOTHUBOIOJIOKHBIM TipeAcTaBieHusIM. CyIecTByeT, KOHeY-
HO, U BEPOSATHOCTh TOTO, YTO 3TH WMEHA HE HECYT TOH CMBICIOBOM Harpy3KH,
Kakyo ImpunuceiBaeT uM Anzapel benbiii. Bo3moxkHo, mostomy OnuacOGepr Bo-
BCE OTKAa3bIBAETCS OT WX MEPEBOJA W OTPaHUYMBACTCS TpaHCIUTEpalne, a oc-
TaNbHBIE TIEPEBOUYHMKH, PYKOBOJICTBYIOTCS KOMMEHTapueM YWYWKOBa, OTMe-
YalOIIEero HEBEPOSITHOCTh UMEHH: «JX, KaKOW JUIMHHBIN, BO BCIO CTPOKY pasbe-
xancst!» [11. C. 169] 1 KOHIICHTPUPYIOTCS Ha 3BYKOBOI 00osiouke cioBa. Cp.: y
don Pagenxu Peter Was-macht-den-Waschtrog (OykB. «kak Hac4eT KOPBITa IS
ctupkm») [3] u'y Xonsma Peter Savel 'ev Hand-vom-Trog (6yKB. «pyKu IPOYb OT
KOpBITa») [4], TpencTaBIsAiOT a0COMIOTHYIO OCECCMBICIHIY B CEMAaHTHYECKOM
OTHOIIICHWH, HO BBI3BIBAIOT CBOMM HEOOBIYHBIM PHUTMHU3UPOBAHHBIM 3BY4aHHEM
¥ TONTOTON KOMHYIECKUH (D PeKT.

Bonburyro TpyaHOCTH BBI3BaJIO Tpo3BUIlE [ pueopus /loeszacaii-te-
doedeub, B KOTOPOM COYETAIOTCS JIBE riaroibHble popmbl. Urpa cioB, BO3HU-
KaroIIasi U3 COYETAaHUs TJIArOJbHBIX KATEeTOPUI HECOBEPIIEHHOTO (I0€3KaTh)
COBEPILICHHOTO BUa (JI0€XaTh), €/IBa JIM BO3MOXKHA BCIIEJCTBHE HEOOXOIUMO-
CTH B JAaHHOM CJIy4ae Pa3HOKOPHEBBIX HEMEILKMX IJIAroJIOB. 3/1€Ch PeYb UACT O
HACTOSAIICH SA3BIKOBON HENEPEeBOAMMOCTH, YTO TPEOYET OT MepeBOTYHKA OIH-
carenpHbIX BapuaHtoB. Cp.: y lladroua u DnmacOepra Grigorij-Fahr-zu,
kommst niemals an (0yxB. 'puropuii «llogbe3kali-HUKOTIa-HE-TOCEIIIb )
[5,7], y ¢on Panmeuxu Grigorij-Fahr-ab-du-kommst-nicht-an (0yxB. «OTbe3-
*kai-tei-He-ipuenemsy) [3], y Ildaiibdepa Grigorij Fahr-zu-kommst-doch-
nicht-an (I'puropuii «lloawesxaii-He-moenemib») [12]. Ilpu s>ToM BapwaHTHI
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Kazaka Grigorij-kommst-du-heute-nicht-kommst-du-morgen (0yks. ['puropuit
«He-npuenenipb-ceromus-mpuenenis-3aprpay) [2] u Paiima Komm an, komm
nicht an (0yks. «lIpuesxaii-ne-npuezxaii) [10] He mepegaroT 3aJI0KEHHOTO B
MMeHax Jaxe (GopMalIbHOTO CMBICTIA, YKa3bIBas Ha MEPEBOAUYSCKYIO OLTHOKY.

OTedecTBEHHBIE MCCIIEOBATENH TBOPYECTBA ['Oroist yKa3pIBalOT TaKkxke
Ha ero Jo00Bh K UMEHAM W3 HapOIHOTO $3bIKa, K mpumepy Mean Koneco, Ko-
TOpoe B HEKOTOpBIX HeMmelkux mepeBogax (von Radecki, Wonsiatsky) [3, 9]
Tak u nepenaercs Ivan das Rad, Iwan Rad wim Rad-Iwan (0yks. «das Rad» —
«xoseco»). Heckombko KOMAYHO TPH 3TOM BBITIISAST TEPEBOJBI, TAe AAaHHOE
uMs niepeBoautcs kak «Hans Rady,t.e. 'anc Koneco (Schaffgotsch) [5], mox-
MEHSISl YaCTUYHO STHOKYJIBTYPHBI KOMITIOHCHT HEMEUKHM JKBUBAJICHTOM, W3
Yero TOIy9daeTcss HEeKOTOpasl HeCypas3Hila — B XO3SHCTBE PYCCKOTO MOMEIINKa
OKa3bIBAKOTCS KPEIIOCTHBIC C HEMEIIKUMU UMEHAMU.

Becpma xonoputHoe npo3Buine «Koposuil kupnuuy, Kak U3BECTHO, IIPO-
M3BENIEHO OT OBITOBABIIErO KOTJA-TO B YKPAMHCKHUX JEPEBHSIX CTPOUTEIHLHOTO
MaTepuana M3 HaBo3a W TIIMHBL lIpuMeHeHne maHHOTO Ha3BaHUS B KAayeCTBE
AHTPOIIOHMUMA HE POXKIACT HUKAKOW HETaTUBHOW acCOIMAIlMM, KaK 3TO BO3HU-
KaeT B BEpCHUU XOIIbMa, OCTaBJISAIONIEro aOCOMOTHO 0e3 BHUMAHUS MPUBS3KY K
ctpoutenbHOU nesrenbHOCTH. Cp.: «Kuhfladeny OykB. «kopoBHii HaBO3» [4], B
TO BpeMs Kak ['orojib, 04eBHIHO, PACCUMTHIBAN HAa KoMHuueckuil adpdekt. Obpa-
3oBanue «Kuhziegely ot HeM. «Kuh» — «kopoBa» u «Ziegel» — «xkupnua» co-
BEPIIIEHHO HE TMOHATHO Ui HEMENKOT'O YWTAaTelNsl W CTHpAeT MPUBSI3aHHBINA K
KyJIbTYpHOH peayivu (OH, MPUBEIIINNA K 00pa3oBaHUI0 UMEeHU. Ha Hamn B3ris,
B JIJAHHOM CJIy4ac HEMEIIKUE MEePeBObl, HECOMHEHHO, HYXKIAIOTCS B MPUMeYa-
HUSX WM KOMMEHTapUsX, MMOCKOJIbKY M3BECTHO, YTO ['0T0Ib, BRIOMpas nMeHa
JUT YMEPUINX KPECThSH, MPOW3BOANT 4Yepe3 HUX CBOECOOpa3HYIO XapakKTepH-
CTHKY UX JIEATSIbHOCTH MPH JKU3HU.

lopa3mo nerue u ygavyHee JaiWch HEMELKHM mepeBogunkam «Mept-
BBIX ZIYII» HEKOTOpPhIE Mpo3BUIlA, HapuMep MBaH AHTOHOBUY — Kysuunoe
Ppbli0, O4EBUIHO, B UPOHHUYHOU (hopMe 0ToOpaxkarolee ypoNIMBO-KOMHYHYIO
BHEITHOCTh YHHOBHHKA: «BCS CEPEMHA JIMIIA Y HETO BIIEPE/I MOIIA U B HOCY
[11. C. 159]. EcTecTBEeHHO HpPO3BHILE HE SIBJISIETCS KOMIUIUMEHTOM, & SI3BU-
TEeNBHO-TPYOBIM HaMEKOM, YTO HAIIO BIOJHE yAad4HOE OTOOpakeHWEe B He-
Menkux Bepcusix. Cp.: y OnmacOepra «Kannenmauly OyKB. «KyBIIMHHAS
Mopaa, macte» [7]; y llladroua, Ildaiipdepa u don Pageuxu «Kannen-
schnauzey OyKB. «KyBITHHHOE PBLIO, HOCHK KyBIIKUHAY [3, 5, 12]; v Bon3nart-
cku «Giefskannenriissely OykB. «x000T, pbUIO Kak y Jieliku» [9]. B ornuume
OT TaKUX YJIaYHBIX HAXOJOK a0COJIOTHO HEIKCIIPECCUBHO 3BYYHUT MOBCEIHEB-
Hoe obo3HaueHue JI€OenmreitHa « Vollmondgesichty OykB. «JvI0, TO00HOE
MOJTHOM yHey» [8] 1 uMmeeT naxe Oosee modTUIeCKuit hOH, YeM KOMUYECKUH,
HYXJIasgChb B COOTBETCTBYIOIIEM CpPAaBHCHUHU, 4YTOOBI MEpeaaTrbh HapOJIHO-
rpyOoBateiii cTiib [oroms. Kpome Toro, odeHb HEBBIMTPBINIHO 3BYy4YaT B
JAHHOM CITydae OTMCAHWS THIIA:
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1. «<...> sein Gesicht war eins von denjenigen, die mit der Schnauze ei-
ner Kanne vergleicht» — «e2o auyo 0bl10 00HUM U3 MAKUX, KAKUe CPABHUBAIOM
¢ Hocuxom kogernuxar [10. C. 164];

WJIH Ke

2. «<...> das war ein Gesicht, das die Leute auf der Strafse eine Enten-
schnute nennen» — «3mo ObLIO AUYO, KOMOPOe A0OU HA YUYe HAZbIBAION Y-
Hoim poiiomy» [2. C. 207].

Maio Toro, 4T0 OHM HapyIIalOT aBTOPCKHUI CHHTAKCHUC, HO W TUIOXO 3a-
MEHSIOT KPaTKoe M €MKOe TIPO3BHUIIIE B OJTHO CJIOBO.

UeMm spue BbIpakeHO MeTaQopHUyecKoe 3HAUEHHE CJIOBA WIIH K€ BhIpa-
KEHUs, TeM JIerde BOCCO3[aThb €ro Ha A3bIKE MepeBoja, Kak, HalpuMep, cie-
IOYIOIIUH OTPBIBOK W3 TeKcTa «MepTBBIX Aym»: «Bce Te, KOTOphle MPeKpaTriIn
JIABHO YK€ BCSIKHE 3HAKOMCTBA U 3HAJHCH TOJIBKO, KaK BBIPAXKAIOTCS, TOIBKO C
nmoMenKamMu 3apanuinuHbiM 112 [lonexaeBbiM (3HAMEHHUTHIC TEPMUHBI, TIPOU3-
BEJICHHBIE OT TJIAroJIOB “NOJIeKaTh” M “‘3aBaANUTHCA ) <...> BCE paBHO Kak (ppa-
3a: 3aexaTh K CONMKOBY W XParOBUIIKOMY, O3HAYAIOIIAsl BCAKHE MEPTBEIKHE
CHBI Ha OOKY, Ha CITMHE ¥ BO BCEX MHBIX TOJIOKEHHSX, C 3aXparaMi, HOCOBBIMH
CBUCTaMH U TIPOYMMU npuHaaexxHoctsmu)» [11. C. 228].

O4eBUIHO, YTO AHTPONOHUMEBI YIIOTPEOICHBI 37eCh Kak Metadopa s
0003HAYEHUS TUTIOB, CHMBOJIM3UPYIOIINX BCSKOTO POJAa MPa3JHOCTh U JICHb B
BUuAe (GaMHIMKA C COOTBETCTBYIOIIMMH PYCCKHMHU (DIEKCHSIMHU -UH, -€8, -08,
-cxuti. [lpemmecTtBytoriee UM OOBSICHEHUE O TJIarolbHOM MPOUCXOXKISHUH Ta-
KHX CBOCOOpPAa3HBIX UMEH SBISICTCS OJTHOBPEMEHHO CPEIICTBOM BBIPKEHHS KO-
MH3Ma U UPOHHH, TTOCKOJIBKY aHTPOMOHUMBI HACTOIBKO SICHBI, YTO UX MOKHO
ObUTO OBI TOHATH 03 OOBSICHAIOIIETO MPEIOKEeHUs 1 0ros, 3aKIF0YeHHOTO B
ckoOku. HeMerkne COOTBETCTBHS B JaHHOM CITydae BITOJHE MOTYT BBI3BIBATH
aHAJIOTMYHOE BO3JICHCTBHE HA S3bIKE NIEPEBOJIA U HE OMHUPATHCS Ha TPYAOSMKOE
CIIOBOIPOM3BOACTBO OT IIaroyioB wiu Ipyrux cioB. Cp.: y Ladroua «Lie-
ginskij» u «Lungerov» ot HeM. «liegen» — «rexaThy» U «lungerny» — «JICHUTHCS,
Oe3nenbHUUATLY [5]; win ke y ou Pameuxu «Lakmann» w «Matrazkij» ot
HeM. «Laken» — «mpocTeiasa» u «Matratze» — «marpacy [3].

K coxanenuto, B HEKOTOPBIX HCCIEIOBAaHHBIX HAMH TIEPEBOIaX TOT OT-
PBIBOK OTCYTCTBYET BOBce (cp. Lobenstein, Holm, Reim), mapymas, ecrect-
BEHHO, apXUTEKTOHHMKY TEKCTa M OTHUMas y HEro CTHJIHCTHYECKOe CBOeoOpa-
3ue, MIOMHOXEHHOEe Ha KOMHYEeCKHi 3PQekT. B npyrnx Hemeukwx BapHaHTaxX
ATO AaHTPOIIOHUMHUYECKOE TPOCTPAHCTBO TpaHcauTepupoBano (Wonsiatsky,
Buek, Kasack, Pfeiffer), a o0bsicHsIOMICE TIpEIOKeHUE ["oros, mepeBeicHHOE
Ha HEMEIKUH M Hecyllee B ceOc MPOHWYSCKUN (JOH, BBITJISAMT KaK peMapka
MePEeBOAUNKA.

YacTyHO yZauyHBIMH MOXXHO Ha3BaTh MEPEBOIUCCKUE HAXOAKH aJUIATE-
palMOHHOTO THMNA, HanpuMmep «Schnaufenberg» ot HeM. «schnaufen» — «co-
MeTh, XparneThby, «Schnarchikov» ot HeM. «schnarchen» y ¢on Panerku [3].

IIpousBeneHHbI aHAIUM3 HEMEIKHUX MEPEBOJOB T'OTOJEBCKOM IMO3MBI
«MepTBBIE ITyIIN» MO3BOJET YTBEPKIATh, YTO CHCTEMa aHTPOIOHUMOB H TO-
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MIOHUMOB SIBJISIETCSI CIIOYKHOHM TepeBOAYECKON MpoOneMol, KoTopas He Bceraa
YCIICIITHO pPeIIaeTcsi B KaXKIOM OTAENBbHOM ciydae. [lepeBomunkaM He Bceraa
yAaeTcs pacro3HaTh TOHKYIO CTHIIMCTHYECKYIO MIPYy WMEH MEepCOHaXKeH, mMmo-
HATH (QYHKLIHUIO TOTO WIM MHOTO UMEHHU B TEKCTE, YTOOBI HanboJiee MOJIHO Iie-
penarh ero Ha HEMEIKOM S13bIKe, II03TOMY 4acTO OHOMAcTHKa «MEepTBBIX AyI»
JTOXOJHT 10 HEMEIKHX YHTATeNeil B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BapHaHTE JaXKe B
cllyyae «TOBOPSIMX» (paMUIIMil TTaBHBIX MEPCOHAXEH, COXpaHssl STHOKYIIb-
TYPHBII OPEOJI, HO TIPOUTPBIBasi B BOCCO3JIAHUH KOMHYECKOTO U HPOHHYECKOTO
sddekra, TarxKe SBISIOMIETOCS BAKHBIM KOMIOHEHTOM T'OTOJICEBCKOIM CTHIIH-
CTUKH. HpI/I 3TOM HauboJjee HWHTCPCCHBIMHU B JJAHHOM CJIy4ac SABJIAIOTCA UHTECP-
nperanuu 3. ¢oH Pamenku, MbITarOMErocs MakCHMalbHO MPHOIU3UTH TEKCT
OpHTHHAJAa K HEMEIIKOH KyJIbType, HCXOIs M3 CPEICTB CaMOTO S3bIKa IEPEeBO/a,
u B. Kazaka, maromero 0osnblnyto cBOOOAY UMTATENIO, IpeAiaras JUIb Bapu-
aHT acCCOLIMATHBHOTO KOHTEKCTA.
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THE PECULIARITIES OF STYLE AND LANGUAGE IN THE POEM «DIE TOTEN
SEELEN» BY N.V. GOGOL IN THE INTERPRETATION OF GERMAN TRANSLA-
TORS. PROPOER NAMES AS THE REPRESENTATION OF AUTHOR’S MODALITY
Nikanorova U.V.

Summary. Different translations of the poem «Die toten Seelen» in order to reveal the equivalent
variants of interpreting linguistic and stylistic means are analysed. The analysis is done on the basis
of translation proper names, toponyms, which are considered to be the author’s modality.

Key words: The poem «Die toten Seelen», translation, proper names, onomastics, toponyms,
comic effect, author’s modality.
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